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A cet effet, diacune des Puissances 
protectrices pourra, sur l'invitation 
i'une Partie ou spontanement, proposer 
iux Parties au conflit une reunion de 
.eurs representants et, en particulier, 
des autorites chargees du sort des bles
ses et malades, ainsi que des membres 
du personnel samtaire et religieux, 
6ventuellement sur un territoire neutre 
convenablement choisi. Les Parties au 
conflit seront tenues de donner suite 
aux propositions qui leur seront faites 
dans ce sens. Les Puissances protectri
ces pourront, le cas öcheant, proposer 
ä l'agrement des Parties au conflit une 
personnalite appartenant ä une Puis
sance neutre, ou une personnalite dele- 
gu6e par le Comite international de la 
Croix-Rouge, qui sera appelee ä par- 
ticiper ä cette reunion.

CHAPITRE II 

Des blesses et des malades

A r t i c l e  12
Les membres des forces armees et les 

autres personnes mentionnees ä Particle 
suivant, qui seront blesses ou malades, 
devront etre respectes et proteges en 
toutes circonstances.

Ils seront traites et soignes avec 
humanity par la Partie au conflit qui 
les aura en son pouvoir, sans aucune 
distinction de caractere däfavorable 
basee sur le sexe, la race, la nationa
lity, la religion, les opinions politiques 
ou tout autre entire analogue. Est 
strictement interdite toute atteinte ä 
leur vie et ä leur perspnne et, entre 
autres. le fait de les achever ou de les 
exterminer, de les soumettre ä la tor
ture. d effectuer sur eux des experien
ces biologiques, de les laisser de facon 
premedit^e sans secours medical, ou 
sans soins, op de les exposer ä des 
risques de contagion ou d’infection 
cröes a cet effet.

Seules des raisons d urgence medicale 
autoriseront une priority dans l'ordre 
des soins

' Les femmes seront traitees avec tous 
les egards parliculiers dus ä leur sexe.

La Partie au conflit, obligee d’aban- 
donner des blesses ou des malades ä 
son adversaire, laissera avec eux, pour 
autant que les exigences militaires le 
permettront, une partie de son person
nel et de son materiel sanitaires pour 
contribuer ä les soigner.

A r t i c l e  13
La presente Convention s’appliquera 

aux blesses et malades appartenant.aux 
categories suivantes:
1) les membres des forces armees d une 

Partie au conflit, de meme que les 
membres des milices et des corps de^ 
volontaires faisant partie de ces for
ces armees;

2) les membres des autres milices et les 
membres des autres corps de volon
taires, y compris ceux des mouve- 
ments de resistance organises, 
appartenant ä une Partie au conflit 
et agissant en dehors ou ä

For this purpose, earh of the Protect
ing Powers may, either at the invita
tion of one Party or on its own initia
tive, propose to the Parties to the 
conflict a meeting of their representa
tives, in particular of the authorities 
responsible for the wounded and sick, 
members of medical personnel and 
chaplains, possibly on neutral terri
tory suitably chosen. The Parties to 
the conflict shall be bound to give 
effect to the proposals made to them 
for this purpose. The Protecting 
Powers may, if necessary, propose for 
approval by the Parties to the conflict, 
a person belonging to a neutral 
Power or delegated by the Internation
al Committee of the Red Cross, who 
shall be invited to take part in such 
a meeting.

CHAPTER II 

Wounded and Sick

A r t i c l e  12
Members of the armed forces and 

other persons mentioned in the fol
lowing Article, who are wounded or 
sick, shall be respected and protected 
in all circumstances.

They shall be treated humanely and 
cared for by the Party to the conflict 
in whose power they may be, without 
any adverse distinction founded on 
sex. race, nationality, religion, politi
cal opinions, or any other similar 
criteria. Any attempts upon their 
lives, or violence to their persons, 
shall be strictly prohibited,* in particu
lar, they shall not be murdered or ex
terminated, subjected to torture or to 
biological experiments ; they shall not 
wilfully be left without medical assist
ance and care, nor shall conditions 
exposing them to contagion or infec
tion be created.

Only urgent medical reasons will 
authorise priority in the order of treat
ment to be administered.

Women shall be treated with all 
consideration due to their sex.

The Party to the conflict which is 
compelled to abandon wounded or 
sick to the enemy shall, as far as mili
tary considerations permit, leave with 
them a part of its medical personnel 
and material to assist in their care.

A r t i c l e  13
The present Convention shall apply 

to the wounded and sick belonging to 
the following categories:
(1) Members of the armed forces of 

a Party to the conflict, as well as 
members of militias or volunteer 
corps forming part of such armed 
forces.

(2) Members of other militias and 
members of other volunteer corps, 
including those of organised resist
ance movements, belonging to 
a Party to the conflict and operat
ing in or outside their own terri-

Zu diesem Zwecke kann jede der 
Schutzmächte, entweder auf Einladung 
einer Partei oder von sich aus, den 
am Konflikt beteiligten Parteien eine 
Zusammenkunft ihrer Vertreter und 
insbesondere der für das Schicksal der 
Verwundeten und Kranken sowie der 
Mitglieder des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals verantwortlichen Be
hörden vorschlagen, gegebenenfalls 
auf einem passend gewählten neu
tralen Gebiet. Die am Konflikt betei
ligten Parteien sind gehalten, den 
ihnen zu diesem Zwecke gemachten 
Vorschlägen Folge zu leisten. Die 
Schutzmächte können gegebenenfalls 
den am Konflikt beteiligten Parteien 
eine einer neutralen Macht angehö
rende oder vom Internationalen Ko
mitee vom Roten Kreuz delegierte Per
sönlichkeit zur Genehmigung Vor
schlägen, die zu ersuchen wäre, an 
dieser Zusammenkunft teilzunehmen.

KAPITEL II 

Verwundete und Kranke

A r t i k e l  12
Die Mitglieder der Streitkräfte und 

die sonstigen im folgenden Artikel be
zeichnten Personen, die verwundet 
oder krank sind, werden unter allen 
Umständen geschont und geschützt.

Sie werden durch die am Konflikt 
beteiligte Partei, in deren Händen sie 
sich befinden, mit Menschlichkeit be
handelt und gepflegt, ohne jede 
auf Geschlecht, Rasse, Nationalität, 
Religion, politischer Meinung oder 
irgendeinem anderen ähnlichen Unter
scheidungsmerkmal beruhende Benach
teiligung. Streng verboten ist es, ihr 
Leben und ihre Person anzugreifen, 
insbesondere sie umzubringen oder 
auszurotten, sie zu foltern, an ihnen 
biologische Versuche vorzunehmen, sie 
vorsätzlich ohne ärztliche Hilfe oder 
Pflege zu lassen oder sie eigens dazu 
geschaffenen Ansteckungs- oder In
fektionsgefahren auszusetzen.

Nur dringliche medizinische Gründe 
rechtfertigen eine Bevorzugung in der 
Reihenfolge der Behandlung.

Frauen werden mit aller ihrem Ge
schlecht gebührenden Rücksicht behan
delt.

Die am Konflikt beteiligte Partei, die 
gezwungen ist, dem Gegner Verwun
dete oder Kranke zu überlassen, läßt, 
soweit es die militärischen Erforder
nisse gestatten, einen Teil ihres Sani
tätspersonals und -materials bei ihnen 
zurück, um zu deren Pflege beizutragen.

A r t i k e l  13
Das vorliegende Abkommen findet 

auf Verwundete und Kranke folgender 
Kategorien Anwendung:
1. Mitglieder von Streitkräften einer 

am Konflikt beteiligten Partei, so
wie Mitglieder von Milizen und 
Freiwilligenkorps, die in diese 
Streitkräfte eingegliedert sind;

2. Mitglieder anderer Milizen und 
Freiwilligenkorps, einschließlich 
solcher von organisierten Wider
standsbewegungen, die zu einer am 
Konflikt beteiligten Partei gehören 
und außerhalb oder innerhalb ihres


